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"Thou", "thee", "thine" and "thy" are pronouns that have dropped out of the main dialects of Modern English. During the period of Early Modern English (~1470-1700), they formed the Second Person Singular of the language, and were standardized by the time of the King James Bible as shown below.

 

Subjective

Objective

Possessive

Present Tense
Verb Ending

1st Pers. Sing.

I

me

my/mine[1] 

none

2nd Pers. Sing.

thou

thee

thy/thine[1] 

-est

3rd Pers. Sing.

he/she/it

him/her/it

his/her/its

-eth

1st Pers. Plural

we

us

our

none

2nd Pers. Plural

ye/you[2]

you

your

none

3rd Pers. Plural

they

them

their

none

  

[1]: "Mine" and "thine" were used before "h" and vowels, much as "an" was. 

[2]: "You" had replaced "ye" for most plural uses by 1600. 

Here are the conjugations from that era of two common irregular verbs: 

to be - Present tense

to have - Present tense

I am

I have

thou art

thou hast

he/she/it is

he/she/it hath

we are

we have

ye are

ye have

they are

they have

You may have been told that "thou" and "thee" were for familiar use, and "you" and "ye" were formal. This was not true originally, but it was true for about two centuries, roughly 1450-1650, including Shakespeare's time. The previously plural "you" was used in the singular to signify politeness and respect, which left "thou" and "thee" for all the other singular uses, ranging from endearing intimacy to bitter rudeness. Eventually, the politer "you" drove out nearly all uses of "thee" and "thou"; they survived mostly in poetry and religion.

Several groups continue to use these pronouns today as part of their daily speech (although with different grammar), including residents of Yorkshire, Cumbria, the East Midlands, and some rural areas of Western England. Some Quakers also used their Plain Speech with "thee" and "thy" until the middle of the 20th century.
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Introduction 


For years people have read and learnt about Shakespeare, Byron...all these are writers and poets who have been read for years and years. Famous is their use of the words "thou", "thy" and these are also found often in the Bible. 
Now the most terrible thing is for people to start abusing and start misusing these terms. I shudder when I see people going "Thee is good" or even "Thou face is terrible to look at". It's done with good intention but with bad effects. 
Here in this short introduction to so-called Archaic English I will introduce you to some methods of writing Archaic English, the grammar involved, and some texts you can use for reference. 

Writing Archaic English: Oh, So How's Thou? 


Among the words that are so stereotyped and misused is the word "thou". This word is among the most common found in texts using Early Modern English and also one of the more misused ones. Below I will go through the usage of this little word. 

Thou 


"Thou", meaning "you", has cousins all over Indo-European languages. Consider German "Du" and compare with Early-Modern (EM) English "Thou". Close resemblance don't they? Closer than Modern (M) English "You", certainly. More importantly "thou" is only used under informal situations. Under formal situations use "you". 
"Thou", like many pronouns in IE languages other than English, is inflected, though only to a certain extent. Below I present the forms of "thou": 

thou 

Subject      thou 

Object      thee 

Possessive      thy (before consonants); thine (before vowels) 


As a note, "thou" is the singular form of "you". To explain the above, "subject" refers to the use of "thou" as the subject, i.e. as in "Thou art beautiful" and "Thou sayest, that the man giveth people money.". The object form "thee" is used when the "you" being addressed is the receiver of a certain action, for example "What?! The cat hath robbed thee?!" or "I love thee like the crimson roses of the field." Finally, the possessive is used like the English "your" - e.g. "Thy face" and "Thine eyes". Note that "thine" is also used as the English "yours" - i.e. "Say to me, O traitor, is that thine?" 

Ye 


"Ye" is the plural form of "Thou", such as in "Hearken ye, O people of the village!" A warning, NEVER ever use "ye" in place of "the" - this is a complete misconception and misinterpretation of medieval texts in which a letter looking like "y" was used in place of þ pronounced like the "th" in "think" or "this". Saying something like "Ye Olde Store" is plain misinformation. 
The forms of "ye" are exactly as in M. English, i.e. the possessive is still "your", the accusative is still "you", etc. No change in that. 

Verbs 


In Archaic English, verbs more or less remain as they are, except some changes in the 2nd person and 3rd person forms. When you use the 2nd person singular the verb should end in "-(e)st". This is a rule. Therefore if you would like to translate "You say to me, that the king is the ruler of the palace." to Archaic English it would render "Thou sayest to me, that the king is the ruler of the palace.". Use "-st" if the verb stem should end in a vowel (thanks to Itlian_Mann for pointing out the typo!), for example "do -> dost" (as in "Dost thou love me, O Romeo? - and yes, it is NOT "Dost thou lovest me, O Romeo?", which is as grammatically incorrect as "Do you loves me, O Romeo?"). Otherwise attach "-st", e.g. make -> makest, and not makst, which is plainly strange. If you do find the pronunciation with "-est" weird, you can substitute "-est" with "'st". This often happens in poems when letters sometimes need to be cancelled off so as to ensure the proper rhyming and flow of the poem. 
In the 3rd person the verb ends in "-(e)th". Rules are similar to those for "-(e)st". An example would be "He knoweth, that the princess loveth her father most dearly." 
In the past tense, verbs remain as they are in M. English except 2nd person ones. "You said" renders as "Thou said'st". The "-st" goes after the past temporal "-(e)d" ending. Depending on your tastes you may or may not render it is "-est" or "-'st". 
There are some irregular verbs that should be taken note of. These include: 

· is: 2nd person pres. art || 2nd person past wert 

· have: 2nd person pres. hast || 3rd person pres. hath 

· do: 2nd person pres. dost || 3rd person pres. doth 

Exercises 

Yes, this is it! Now's your chance to practise writing some Archaic English! Get crackin'! 

Exercise 1 

INSTRUCTIONS: Change these sentences into their archaic form. 
1. If you address to me at Malta, the letter will be forwarded wherever I may be. (From Byron's Letter to Henry Drury) 
2. Now, if you have anything to say against this, pray do; (From Byron's Letter to Thomas Moore) 
3. 1:17 And Jesus said unto them, Come you after me, and I will make you to become fishers of men. (From the King James Version Bible, Gospel of Mark Chapter 1, Verse 17) 
4. 2:12 That you would walk worthy of God, who has called you unto his kingdom and glory. (From the King James Version Bible, Epistle to the Thessalonians 2, Chapter 2, Verse 12) 

Exercise 2 

INSTRUCTIONS: This is not really an exercise - it is a reading practice for you to familiarise yourself with the syntax of Early Modern English. There are syntactical and vocabulary differences between EM. English and Mod. English and taking note of them is beneficial when writing in Archaic English. 




Reading Practice One: Fare Thee Well by Lord Byron 

                        Fare thee well! and if for ever,

                            Still for ever, fare thee well:

                        Even though unforgiving, never

                            'Gainst thee shall my heart rebel.

                        Would that breast were bared before thee

                            Where thy head so oft hath lain,

                        While that placid sleep came o'er thee

                            Which thou ne'er canst know again:

                        Would that breast, by thee glanced over,

                            Every inmost thought could show!

                        Then thou wouldst at last discover

                            'Twas not well to spurn it so.

                        Though the world for this commend thee -

                            Though it smile upon the blow,

                        Even its praise must offend thee,

                            Founded on another's woe:

                        Though my many faults defaced me,

                            Could no other arm be found,

                        Than the one which once embraced me,

                            To inflict a cureless wound?

                        Yet, oh yet, thyself deceive not;

                            Love may sink by slow decay,

                        But by sudden wrench, believe not

                            Hearts can thus be torn away:

                        Still thine own its life retaineth,

                            Still must mine, though bleeding, beat;

                        And the undying thought which paineth

                            Is - that we no more may meet.

                        These are words of deeper sorrow

                            Than the wail above the dead;

                        Both shall live, but every morrow

                            Wake us from a widowed bed.

                        And when thou wouldst solace gather,

                            When our child's first accents flow,

                        Wilt thou teach her to say "Father!"

                            Though his care she must forego?

                        When her little hands shall press thee,

                            When her lip to thine is pressed,

                        Think of him whose prayer shall bless thee,

                            Think of him thy love had blessed!

                        Should her lineaments resemble

                            Those thou never more may'st see,

                        Then thy heart will softly tremble

                            With a pulse yet true to me.

                        All my faults perchance thou knowest,

                            All my madness none can know;

                        All my hopes, where'er thou goest,

                            Wither, yet with thee they go.

                        Every feeling hath been shaken;

                            Pride, which not a world could bow,

                        Bows to thee - by thee forsaken,

                            Even my soul forsakes me now:

                        But 'tis done - all words are idle -

                            Words from me are vainer still;

                        But the thoughts we cannot bridle

                            Force their way without the will.

                        Fare thee well! thus disunited,

                            Torn from every nearer tie.

                        Seared in heart, and lone, and blighted,

                            More than this I scarce can die.




Reading Practice Two: The Bible, Gospel of John, Chapter 1 

The Gospel According to Saint John 
Chapter 1 
1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

1:2 The same was in the beginning with God. 

1:3 All things were made by him; and without him was not any thing made that was made. 

1:4 In him was life; and the life was the light of men. 

1:5 And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not. 

1:6 There was a man sent from God, whose name was John. 

1:7 The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe. 

1:8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. 

1:9 That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world. 

1:10 He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not. 

1:11 He came unto his own, and his own received him not. 

1:12 But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even to them that believe on his name: 

1:13 Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 

1:14 And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth. 

1:15 John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, He that cometh after me is preferred before me: for he was before me. 

1:16 And of his fulness have all we received, and grace for grace. 

1:17 For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ. 

1:18 No man hath seen God at any time, the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath declared him. 

1:19 And this is the record of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art thou? 

1:20 And he confessed, and denied not; but confessed, I am not the Christ. 

1:21 And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he answered, No. 

1:22 Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent us. What sayest thou of thyself? 

1:23 He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias. 

1:24 And they which were sent were of the Pharisees. 

1:25 And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that Christ, nor Elias, neither that prophet? 

1:26 John answered them, saying, I baptize with water: but there standeth one among you, whom ye know not; 

1:27 He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's latchet I am not worthy to unloose. 

1:28 These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing. 

1:29 The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world. 

1:30 This is he of whom I said, After me cometh a man which is preferred before me: for he was before me. 

1:31 And I knew him not: but that he should be made manifest to Israel, therefore am I come baptizing with water. 

1:32 And John bare record, saying, I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it abode upon him. 

1:33 And I knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me, Upon whom thou shalt see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he which baptizeth with the Holy Ghost. 

1:34 And I saw, and bare record that this is the Son of God. 

1:35 Again the next day after John stood, and two of his disciples; 

1:36 And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God! 

1:37 And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus. 

1:38 Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? They said unto him, Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou? 

1:39 He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode with him that day: for it was about the tenth hour. 

1:40 One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter's brother. 

1:41 He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias, which is, being interpreted, the Christ. 

1:42 And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the son of Jona: thou shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone. 

1:43 The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto him, Follow me. 

1:44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 

1:45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in the law, and the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 

1:46 And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? Philip saith unto him, Come and see. 

1:47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! 

1:48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him, Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee. 

1:49 Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the King of Israel. 

1:50 Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these. 

1:51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending upon the Son of man. 





Reading Practice Three: When We Two Parted by Lord Byron 

  When we two parted

     In silence and tears,

  Half broken-hearted

     To sever for years,

  Pale grew thy cheek and cold,

     Colder thy kiss;

  Truly that hour foretold

     Sorrow to this.

  The dew of the morning

     Sunk chill on my brow--

 It felt like the warning

     Of what I feel now.

  Thy vows are all broken,

     And light is thy fame;

  I hear thy name spoken,

     And share in its shame.

  They name thee before me,

     A knell to mine ear;

  A shrudder comes o'er me--

     Why wert thou so dear?

  They know not I knew thee,

     Who knew thee so well--

  Long, long I shall rue thee,

     Too deeply to tell.

  In secret we met--

     In silence I grieve,

  That thy heart could forget,

     Thy spirit deceive

  If I should meet thee

    After long years,

  How should I greet thee?

    With silence and tears.





Reading Practice Four: Romeo and Juliet by William Shakespeare (Thanks to geoff for fixing the originally messed format!) 

 Act II. Scene II.

The Same.   CAPULET'S Orchard.  

Enter ROMEO.

 Rom.   He jests at scars, that never felt a wound. [JULIET appears above at a window.          

        But, soft! what light through yonder window breaks?    4

        It is the east, and Juliet is the sun!  

        Arise, fair sun, and kill the envious moon,     

        Who is already sick and pale with grief,        

        That thou her maid art far more fair than she: 8

        Be not her maid, since she is envious;  

        Her vestal livery is but sick and green,        

        And none but fools do wear it; cast it off.     

        It is my lady; O! it is my love:       12

        O! that she knew she were.      

        She speaks, yet she says nothing: what of that?         

        Her eye discourses; I will answer it.   

        I am too bold, 'tis not to me she speaks:      16

        Two of the fairest stars in all the heaven,     

        Having some business, do entreat her eyes       

        To twinkle in their spheres till they return.   

        What if her eyes were there, they in her head? 20

        The brightness of her cheek would shame those stars     

        As daylight doth a lamp; her eyes in heaven     

        Would through the airy region stream so bright  

        That birds would sing and think it were not night.     24

        See! how she leans her cheek upon her hand:     

        O! that I were a glove upon that hand,  

        That I might touch that cheek.  

 Jul.   Ay me! 28

 Rom.   She speaks:     

        O! speak again, bright angel; for thou art      

        As glorious to this night, being o'er my head,  

        As is a winged messenger of heaven     32

        Unto the white-upturned wond'ring eyes  

        Of mortals, that fall back to gaze on him       

        When he bestrides the lazy-pacing clouds,       

        And sails upon the bosom of the air.   36

 Jul.   O Romeo, Romeo! wherefore art thou Romeo?       

        Deny thy father, and refuse thy name;   

        Or, if thou wilt not, be but sworn my love,     

        And I'll no longer be a Capulet.       40

 Rom.   [Aside.  ] Shall I hear more, or shall I speak at this?         

 Jul.   'Tis but thy name that is my enemy;     

        Thou art thyself though, not a Montague.        

        What's Montague? it is nor hand, nor foot,     44

        Nor arm, nor face, nor any other part   

        Belonging to a man. O! be some other name:      

        What's in a name? that which we call a rose     

        By any other name would smell as sweet;        48

        So Romeo would, were he not Romeo call'd,       

        Retain that dear perfection which he owes       

        Without that title. Romeo, doff thy name;       

        And for that name, which is no part of thee,   52

        Take all myself.        

 Rom.   I take thee at thy word.        

        Call me but love, and I'll be new baptiz'd;     

        Henceforth I never will be Romeo.      56

 Jul.   What man art thou, that, thus be-screen'd in night,     

        So stumblest on my counsel?     

 Rom.   By a name       

        I know not how to tell thee who I am:  60

        My name, dear saint, is hateful to myself,      

        Because it is an enemy to thee:         

        Had I it written, I would tear the word.        

 Jul.   My ears have not yet drunk a hundred words     64

        Of that tongue's uttering, yet I know the sound:        

        Art thou not Romeo, and a Montague?     

 Rom.   Neither, fair maid, if either thee dislike.     

 Jul.   How cam'st thou hither, tell me, and wherefore?        68

        The orchard walls are high and hard to climb,   

        And the place death, considering who thou art,  

        If any of my kinsmen find thee here.    

 Rom.   With love's light wings did I o'erperch these walls;   72

        For stony limits cannot hold love out,  

        And what love can do that dares love attempt;   

        Therefore thy kinsmen are no stop to me.        

 Jul.   If they do see thee they will murder thee.     76

 Rom.   Alack! there lies more peril in thine eye       

        Than twenty of their swords: look thou but sweet,       

        And I am proof against their enmity.    

 Jul.   I would not for the world they saw thee here.  80

 Rom.   I have night's cloak to hide me from their eyes;        

        And but thou love me, let them find me here;    

        My life were better ended by their hate,        

        Than death prorogued, wanting of thy love.     84

 Jul.   By whose direction found'st thou out this place?        

 Rom.   By Love, that first did prompt me to inquire;   

        He lent me counsel, and I lent him eyes.        

        I am no pilot; yet, wert thou as far   88

        As that vast shore wash'd with the furthest sea,        

        I would adventure for such merchandise.         

 Jul.   Thou know'st the mask of night is on my face,   

        Else would a maiden blush bepaint my cheek     92

        For that which thou hast heard me speak tonight.        

        Fain would I dwell on form, fain, fain deny     

        What I have spoke: but farewell compliment!     

        Dost thou love me? I know thou wilt say `Ay;'  96

        And I will take thy word; yet, if thou swear'st,        

        Thou mayst prove false; at lovers' perjuries,   

        They say, Jove laughs. O gentle Romeo!  

        If thou dost love, pronounce it faithfully:    100

        Or if thou think'st I am too quickly won,       

        I'll frown and be perverse and say thee nay,    

        So thou wilt woo; but else, not for the world.  

        In truth, fair Montague, I am too fond,        104

        And therefore thou mayst think my haviour light:        

        But trust me, gentleman, I'll prove more true   

        Than those that have more cunning to be strange.        

        I should have been more strange, I must confess,       108

        But that thou over-heard'st, ere I was 'ware,   

        My true love's passion: therefore pardon me,    

        And not impute this yielding to light love,     

        Which the dark night hath so discovered.       112

 Rom.   Lady, by yonder blessed moon I swear    

        That tips with silver all these fruit-tree tops,--      

 Jul.   O! swear not by the moon, the inconstant moon,  

        That monthly changes in her circled orb,       116

        Lest that thy love prove likewise variable.     

 Rom.   What shall I swear by?  

 Jul.   Do not swear at all;    

        Or, if thou wilt, swear by thy gracious self,  120

        Which is the god of my idolatry,        

        And I'll believe thee.  

 Rom.   If my heart's dear love--       

 Jul.   Well, do not swear. Although I joy in thee,    124

        I have no joy of this contract tonight:         

        It is too rash, too unadvis'd, too sudden;      

        Too like the lightning, which doth cease to be  

        Ere one can say it lightens. Sweet, good-night!        128

        This bud of love, by summer's ripening breath,  

        May prove a beauteous flower when next we meet.         

        Good-night, good-night! as sweet repose and rest        

        Come to thy heart as that within my breast!    132

 Rom.   O! wilt thou leave me so unsatisfied?   

 Jul.   What satisfaction canst thou have to-night?     

 Rom.   The exchange of thy love's faithful vow for mine.       

 Jul.   I gave thee mine before thou didst request it; 136

        And yet I would it were to give again.  

 Rom.   Wouldst thou withdraw it? for what purpose, love?       

 Jul.   But to be frank, and give it thee again.        

        And yet I wish but for the thing I have:       140

        My bounty is as boundless as the sea,   

        My love as deep; the more I give to thee,       

        The more I have, for both are infinite. [Nurse calls within.    

        I hear some noise within; dear love, adieu!    144

        Anon, good nurse! Sweet Montague, be true.      

        Stay but a little, I will come again. [Exit above.      

 Rom.   O blessed, blessed night! I am afeard,  

        Being in night, all this is but a dream,       148

        Too flattering-sweet to be substantial.         

Re-enter JULIET, above.  

 Jul.   Three words, dear Romeo, and goodnight indeed.  

        If that thy bent of love be honourable,        152

        Thy purpose marriage, send me word tomorrow,    

        By one that I'll procure to come to thee,       

        Where, and what time, thou wilt perform the rite;       

        And all my fortunes at thy foot I'll lay,      156

        And follow thee my lord throughout the world.   

 Nurse. [Within.  ] Madam!      

 Jul.   I come, anon.--But if thou mean'st not well,    

        I do beseech thee,--   160

 Nurse. [Within.  ] Madam!      

 Jul.   By and by; I come:--    

        To cease thy suit, and leave me to my grief:    

        To-morrow will I send. 164

 Rom.   So thrive my soul,--    

 Jul.   A thousand times good-night! [Exit above.       

 Rom.   A thousand times the worse, to want thy light.  

        Love goes toward love, as schoolboys from their books; 168

        But love from love, toward school with heavy looks. [Retiring.          

Re-enter JULIET, above.  

 Jul.   Hist! Romeo, hist! O! for a falconer's voice,   

        To lure this tassel-gentle back again. 172

        Bondage is hoarse, and may not speak aloud,     

        Else would I tear the cave where Echo lies,     

        And make her airy tongue more hoarse than mine,         

        With repetition of my Romeo's name.    176

 Rom.   It is my soul that calls upon my name:  

        How silver-sweet sound lovers' tongues by night,        

        Like softest music to attending ears!   

 Jul.   Romeo! 180

 Rom.   My dear!        

 Jul.   At what o'clock to-morrow       

        Shall I send to thee?   

 Rom.   At the hour of nine.   184

 Jul.   I will not fail; 'tis twenty years till then.   

        I have forgot why I did call thee back.         

 Rom.   Let me stand here till thou remember it.        

 Jul.   I shall forget, to have thee still stand there,        188

        Remembering how I love thy company.     

 Rom.   And I'll still stay, to have thee still forget,         

        Forgetting any other home but this.     

 Jul.   'Tis almost morning; I would have thee gone;   192

        And yet no further than a wanton's bird,        

        Who lets it hop a little from her hand,         

        Like a poor prisoner in his twisted gyves,      

        And with a silk thread plucks it back again,   196

        So loving-jealous of his liberty.       

 Rom.   I would I were thy bird.        

 Jul.   Sweet, so would I:      

        Yet I should kill thee with much cherishing.   200

        Good-night, good-night! parting is such sweet sorrow    

        That I shall say good-night till it be morrow. [Exit.           

 Rom.   Sleep dwell upon thine eyes, peace in thy breast!       

        Would I were sleep and peace, so sweet to rest!        204

        Hence will I to my ghostly father's cell,       

        His help to crave, and my dear hap to tell. 

[Exit.]





Well, that's it for the not-so-brief introduction! To close off, I would like to recommend a few sources on reading Archaic English: 

The Works of Shakespeare 
http://education.yahoo.com/reference/shakespeare/ 
The Works of Byron 
http://www.mykeep.com/lordbyron/ 
The King James Version of the Bible 
http://www.sacred-texts.com/bib/kjv/index.htm 

That's all, and thanks for reading this! This is Hao Ran, and, farewell, I say unto thee! -bows- 

FINIS

Those who thee and thou: the second person singular pronoun after 1800

Cheratra Yaswen, copyright 2003
http://www.chass.utoronto.ca/~cpercy/courses/6362Yaswen2.htm
Originally, thee/thou was the singular second person pronoun, while you functioned as the plural second person pronoun. The use of each was unmarked; that is, each was used in general communication and served a mere grammatical purposes and neither connoted any unusual intent, tone, or meaning. By the sixteenth century, you had come to be generally used for both the plural and singular second person in Standard English, while thee/thou was used only in specific situations (i.e., not merely to distinguish singular from plural), thus becoming a marked form of address. It has been speculated that this shift was occasioned by the English desire to adopt a T-V form of address similar to that used by the French, in which the plural form (the V form, in this case, you) was used to connote respect even to a singular addressee, while the singular form (the T form, in this case thee/thou) was used to address one’s inferiors or to connote familiarity (Walker, 75). By the seventeenth century, thee/thou was generally used to express familiarity, affection, or contempt, or to address one’s social inferiors (Lass, 149). 

By 1800, both unmarked and marked uses of thee and thou, had become virtually obsolete in Standard English (Denison, 314). Yet, throughout the nineteenth century, its marked use remained extant in many regional dialects, particularly those of rural, “working class”, and farming communities (Wright, V.6, 81). As in older Standard English, thee/thou continued to be used to address family members, particularly one’s children (Wright, 101), to express familiarity or affection, to address one’s inferiors, or to express contempt. These marked uses of thee/thou still survive today “mostly amongst the oldest generation of speakers” (Wales, 76) in a reduced number of English dialects in the north, south, and south/west of England and in Canada’s Newfoundland (Wales, 14, 76). The distinction between thee/thou and you as singular and plural pronouns has become obsolete even in dialect form. (There are, however, several dialects which contain plural second person pronoun replacements such as you all in parts of the United States and youse in Northern England [Wales, 16-17] and parts of Canada). 

In some of the dialects where thee/thou is still used, the two pronouns are pronounced ‘correctly’. However there were several variations, particularly of the pronunciation of thou, often with a reduction of the voiced ‘th’ to an unvoiced ‘t’ and an alteration of the vowel, sometimes with the result of ‘ta’ (e.g., in Yorkshire: “Wilt ta cum wi ma?”) (Wright, V.6,100). Variations in pronunciation within a given dialect could indicate whether thee or thou are stressed in a given sentence (ibid.). In addition, thee is often used ‘incorrectly’ in the nominative as well as the accusative case and thou is occasionally used ‘incorrectly’ in the accusative case.

The Religious Society of Friends, commonly known as the Quakers, was founded in England in the mid-seventeenth century (Powell), when the T-V distinctions between thee/thou and you were still being used in Standard English, though they were rapidly falling out of favour. The Quakers adopted what was known as “plain speech”, one of the most noticeable aspects of which being the use of thee/thou in all situations, when addressing all people, regardless of the addressee’s rank or relation to the addresser. This use of thee/thou was employed, in part, as a means of expressing the Quaker belief in the equality of all people (Birch 40-41).

To escape religious persecution and to create a Quaker community, many Quakers moved to the United States in the late seventeenth century (Powell) where the use of thee/thou in Quaker plain speech persisted well into the twentieth century and may occasionally still be heard, especially amongst Quaker elders. When asked if she remembers Quakers “thee and thouing” people in her childhood, Selma Sheldon, born in 1942 and raised in a well-established Quaker family in New York State, wrote, 

Yes – particularly within their families. It was quite common. Ann Lane, who was my grade 3 teacher, ended up in her senior years living across the hall from Grandma  down at Friend’s Homes [a Quaker retirement community in North Carolina]. Whenever she saw me, right up until her death less than 10 years ago, she used the thee/thou form of address. I’m almost positive that you could find people at Friend’s Homes using it today. (personal communication)

Don Badgley, Sheldon’s cousin, confirms that Quaker seniors today still use thee/thou: “Some Quakers still use the thee and thou especially around Philly in the octogenarian set” (personal communication). 
As in other dialects, thee came to be used by many Quakers, at least in the New York State area, in both the nominative and the accusative cases. 

Thee is supposed to be the object form of the word, and yet Quakers in my day have always used it as subject as well. Thus, “Thee is looking lovely today.” I never heard plain friends (as we call the theeing folk) use the word ‘thou’. (Sheldon, personal communication)

It is likely, however, that this use of thee in both nominative and accusative cases is a later development. 

As stated above, the Quaker use of thee/thou was initially adopted as a means of expressing a belief in the equality of all people. This is the understanding most Quakers have today of their religion’s use of thee/thou and was what I, raised Quaker, was taught in First Day School (i.e., Sunday School) as were the generations before me. Says Sheldon

The story I learned as a Quaker kid is that ‘you’ was used in addressing your ‘betters’, and because Quakers didn’t believe a peer or landed person or whatever was any better than anyone else, they took to addressing everyone with thee and thou – the same reason they didn’t use titles like Mr. or Mrs., or whatever. They simply called a person by their name. Thee/thou was the more intimate/familiar form of address. (personal communication)

With the eventual demise of the T-V system of address, “The forces of language change,” says B.M. Birch in her essay, “Quaker Plain Speech”, “had accomplished what George Fox, the founder of Quakerism, had desired: equality and democracy in the use of pronouns” (44). This effectively rendered the initial intent of Quaker plain speech archaic which probably is a large contributing factor to the erosion of its use.

            Ironically, the surviving use of thee/thou amongst Quakers closely resembles its surviving uses in other dialects in which it is used to imply intimacy, familiar relations, and even mild contempt. Says Birch, “thee is reserved for Quaker members of the immediate family, the extended family, or husband and wife...” (46) and “mild eldering (criticism)” (47). It could be argued that thee/thou is now used amongst Quakers very much like the T-V system they first meant to protest.

            It seems that many Quakers are no longer aware of some of the other influences leading to the initial adoption of Quaker plain speech. One of these influences was the general respect accorded the Authorized Version of the Bible (Wales, 15). The high regard for what Roger Lass refers to as “the double-barreled influence of the great Elizabethan and Jacobean poets and the Authorized Version” (153) may be what led many poets to continue to use thee/thou until about the mid-twentieth century (Wales, 77). The 1989 edition of the Oxford English Dictionary reports that thee/thou is still used in “poetry, apostrophe, and elevated prose”. While this entry in the OED may not yet have been updated and the information may already have been inaccurate in 1989, Wales does point out that, “Thou-forms occasionally appear in contemporary popular songs, if only for rhyme: e.g. ‘Respectfully/ I say to thee/ you’re turning me/ upside down’ (Diana Ross, 1980)” (77). I would argue that those who see thee/thou as an acceptable option in lyric writing are probably somewhat influenced by its relatively recent use in poetry.

            Again, because of the prestige of the Authorized Version of the Bible, as well as the continued influence of 1549 Book of common prayer (Wales, 76), thee/thou persists most vibrantly in liturgical settings (OED; Denison, 314). This survival too is degrading with the introduction of new prayer books such as the “Alternative Service” Book in England (Wales, 15) and Celebrate God’s Presence: A Book of Services for the United Church of Canada in Canada (Bristow, personal communication) which do not use thee/thou. The increasing use of modern translations of the Bible, such as The Good News Bible, which drop the use of thee/thou also influences the decline of the use of thee/thou in liturgical settings. However, even with the reduced influence of the Authorized Version, says Rev. Ted Bristow, of the United Church of Canada, “Many, many prayers survive in thee and thou form... for familiarity” (personal communication). Because, speculates Bristow, most people memorized prayers such as “The Lord’s Prayer” using the thee/thou form, they prefer to continue to use this translation of the prayer though new translations are available.

            Thee/thou is often still used as “a special or marked form for addressing God [or Christ] in a special or marked register” (Wales, 77; OED). Though it could still retain a sense of intimacy – the intimacy of the Christian with Christ or God it connoted in the Authorized Version –  that it once held in general use, it is more likely being used to connote the inferior status of the person addressing God. Says Bristow, ‘theeing’ God is, “a handy distinction between divine thee’s and human you’s and thereby an honouring the THEE as special, not to be taken for granted as just another person” (personal communication). It is, says Bristow, “a different form of address [that] allows that difference to be underlined” (personal communication) though he admits that he does not himself use this form of address. The irony here is that, in this context, thee/thou has taken the V form of respect that was once filled by you.

            It seems that in virtually every instance where thee/thou is still being used –whether in dialects, liturgy, or Quakerism – it is most often used by the elders in that setting. My own hypothesis is that thee/thou will continue its progression toward obsolescence, though it will probably survive longest in liturgical environments. Its tenacity and the specific uses for which it has survived suggests that some English speakers may have a lingering desire for more subtle variations in forms of pronomial address, particularly as a means of expressing some of the stronger emotions of love, respect, and intimacy. 
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The English Dialect Dictionary, to which I referred for my regional information about the nineteenth century, did not outline dialects outside of England but one may infer that, if thee/thou is extant in Newfoundland today, it was also extant in the nineteenth century.
In the interests of “full disclosure”, I must state that I have close relations with some of my valuable sources. Selma Sheldon is my mother. Thus, when she refers to “Grandma”, she is referring to her own mother, my grandmother. Friend’s Homes, the Quaker retirement home to which she refers is run by her brother, my uncle, also a Quaker. Don Badgley, whose father is a prominent Quaker elder in Poughkeepsie, New York, is her cousin. I was also raised as a Quaker. My mother became a United Church minister in 1987 and is now married to Rev. Ted Bristow whom I use as a source for information about modern liturgical uses of thee/thou. 
Philadelphia is in Pennsylvania, the region specifically set aside for William Penn, a founding Quaker, in the late seventeenth century. The goal was to create a Quaker colony (Powell). The area remains more strongly influenced by Quakers than many other areas.
Some Quakers still refer to “theeing and thouing” even in areas where thou has not been used for some time. This may be a reflection either of the persistence of idioms even after the grammar they reflect is no longer used, or of the influence of the many older Quaker stories (written when the thee/thou distinction was still used correctly) read by Quakers. (See, for example, The Farthing Family, by Caroline C. Graveson.) 
Seamus Cooney 

A Note on Shakespeare's Grammar
http://homepages.wmich.edu/~cooneys/tchg/lit/adv/shak.gram.html
In order to read Shakespeare and other pre-modern writings with full comprehension, you need to be sure you understand a few now-obsolete grammatical features of English. The chief one is the use of the second person singular. In Shakespeare's day -- and in poetry for centuries after it had become obsolete in vernacular speech -- the distinction between the second person singular and the second person plural was very much alive. 

So first you need to grasp the grammatical forms. Next you need to become more aware of their connotations. You will find it helpful to draw on your knowledge of French, German, or Spanish -- languages which retain a similar set of connotations for the second person singular. 

1. Grammatical forms

A: Pronouns

"In Old English, thou (and its related forms) was used for addressing one person; ye (and its related forms) for more than one. Within these categories, thou and ye were used as clause subject, thee and you as object.
"During Middle English, ye / you came to be used as a polite singular form alongside thou / thee, a situation which was probably influenced by French vous vs tu.
"During Early Modern English, [the language of Shakespeare's time] the distinction between subject and object uses of ye and you gradually disappeared, and you became the norm in all grammatical functions and social situations. Ye continued in use, but by the end of the 16th century it was restricted to archaic, religious, or literary contexts. By 1700, the thou forms were also largely restricted in this way."
-- The Cambridge Encyclopedia of the English Language, ed. David Crystal (CUP: 1995), p. 71

	
	Subject
	Object
	Possessive
	

	Singular
	thou
	thee
	thine
	thyself

	Plural
	you
	ye
	yours
	yourself




B: Verb conjugations

	
	I 
	2nd person
	he/she
	we 
	you 
	they 

	to be
	
	
	
	
	
	

	Present
	I am
	thou art
	is
	are
	are
	are

	Past
	I was
	thou wert
	was
	were
	were
	were

	to have 
	
	
	
	
	
	

	Present
	I have
	thou hast
	has/hath
	have
	have
	have

	Past
	I had
	thou hadst
	had
	had
	had
	had

	to do 
	
	
	
	
	
	

	Present
	I do
	thou dost
	does / doth
	do
	do
	do

	Past
	I did
	thou didst
	did
	did
	did
	did

	to see 
	
	
	
	
	
	

	Present
	see
	thou seest
	sees/seeth
	see
	see
	see

	Past
	saw
	thou sawest
	saw
	saw
	say
	saw

	to grow 
	
	
	
	
	
	

	Present
	grow
	thou growest
	grows/groweth
	grow
	grow
	grow

	Past
	grew
	thou grewest
	grew
	grew
	grew
	grew




2. Connotations

"By the time of Shakespeare, you had developed the number ambiguity it retains today, being used for either singular or plural; but in the singular it also had a role as an alternative to thou / thee. It was used by people of lower rank or status to those above them (such as ordinary people to nobles, children to parents, servants to masters, nobles to the monarch), and was also the standard way for the upper classes to talk to each other. By contrast, thou / thee were used by people of higher rank to those beneath them, and by the lower classes to each other; also, in elevated poetic style, in addressing God, and in talking to witches, ghosts, and other supernatural beings. There were also some special cases: for example, a husband might address his wife as thou, and she reply with you.
"Of particular interest are those cases where an extra emotional element entered the situation, and the use of thou or you broke the expected conventions. Thou commonly expressed special intimacy or affection; you, formality, politeness, and distance. Thou could also be used, even by an inferior to a superior, to express such feelings as anger and contempt. The use of thou to a person of equal rank could thus easily count as an insult, as Sir Toby Belch well knows when he advises Sir Andrew Aguecheek on how to write a challenge to 'the Count's youth' (Viola): 'if thou thou'st him some thrice, it shall not be amiss' (Twelfth Night, III.ii.42), himself using a demeaning thou in a speech situation where the norm is you. Likewise, the use of you when thou was expected (such as from master to servant) would also require special explanation."
-- The Cambridge Encyclopedia of the English Language, ed. David Crystal (CUP: 1995), p. 71

Early Modern and Modern English
Fidel Fajardo-Acosta
http://fajardo-acosta.com/worldlit/language/english-modern.htm
PERIODS
· Early Modern English (1500-1800) 
· Modern English (1800-present)
HISTORICAL FIGURES AND EVENTS 
· HENRY VIII (r. 1509-1547) 
· ELIZABETH I (r. 1558-1603) 
· JAMES I of England (VI of Scotland) (r. 1603-1625), patron of King James Bible 

· ENGLISH CIVIL WAR, 1642-1651, royalists vs. parlamentarians, execution of Charles I (1625-1649) 

· OLIVER CROMWELL, Lord Protector of the Commonwealth (1653-1658) 

· RESTORATION, Charles II (1660-1685) 

· ACT OF SETTLEMENT (1701), provision by Parliament for throne to be transferred to German house of Hanover
· ACT OF UNION (1707), England and Scotland united to form Great Britain 

· GEORGE I (r. 1714-1727), greatgrandson of James I, could not speak English, begins Hanover (German) dynasty (five kings) which ended with Queen Victoria 
· GEORGE III (r. 1760-1820), independence of American colonies (1783); beginnings of industrial revolution; eventual insanity of king 
· WAR WITH FRANCE (1789-1815), English against French Revolution and later against Napoleon I (Emperor of France, 1804-1814); English victories by Nelson at Trafalgar (1806) and finally by Wellington at Waterloo (1815), Napoleon's death (1821). 

· IRELAND incorporated to England 1801 

· English victory over Napoleon Bonaparte at Waterloo (1815) 
· QUEEN VICTORIA (r. 1837-1901), granddaughter of George III
· WORLD WAR I (1914-1918) 
· WORLD WAR II (1939-1945) 

PRINTING: 
William Caxton, introduction of printing to England in 1474; fixing of spelling; literacy; translations of classics; loanwords from Latin and Greek

RENAISSANCE:
interest in classical learning; many loanwords; attempts to improve English according to vocabulary, grammar, and style of classical languages like Greek and Latin
new vocabulary developed for technical and scientific work; also new words related to exploration, discovery, and colonialism 

REFORMATION: 
Henry VIII's disputes with the Pope; Church of England; Bible translations into English, Authorized Version 1611 (King James Bible)
ECONOMY: 
wool production, large sheep pastures, migration to cities, urbanization, rise of middle class, upward mobility

dilution of dialectal differences through population blending at urban centers

middle class quest for "correct" laguage usage; production of authoritarian grammar handbooks

Industrial Revolution: more intensive urbanization, technical vocabulary based on Latin and Greek roots, decreased literacy due to child labor

EXPLORATION AND COLONIZATION: 
defeat of Spanish Armada 1588, control of seas, acquisition of colonies throughout the world (Bermuda, Jamaica, Bahamas, Honduras, Canada, American colonies, India, Gambia, Gold Coast, Australia, New Zealand); many loanwords from languages of the colonies used to designate new and exotic products, plants, animals, etc., spread of English around the world
BRITISH EMPIRE
gradual expansion of British power since the days of Elizabeth I, culminating in British dominion over about one quarter of the world around 1922 and then declining until its dissolution in the last decades of the twentieth century 

AMERICAN REVOLUTION: 

separation of English and American speakers, beginning of multiple national English varieties

SCHOLARLY WRITING: 
17th c. scholarly writing still mostly in Latin, (e.g. Newton, Francis Bacon); middle class embraced English as scholarly language during18th c.

LINGUISTIC ANXIETY: 
perceived lexicon inadequacies, borrowing from Latin, deliberate attempts to improve the language; Sir Thomas Elyot, introduction of neologisms (e.g. consultation, fury, majesty)

critics of borrowings and neologisms called them "inkhorn terms" (Thomas Wilson, Roger Ascham, Sir John Cheke); John Cheke tried to translate the New Testament using only native English words

attempt to preserve "purity" of English, reviving older English words; archaizers like Edmund Spenser (1552-1599); compounding of English words: Arthur Golding (1587): "fleshstrings" (instead of the French borrowing "muscles"), "grosswitted" (instead of the French borrowing "stupid")

others tried to produce native English technical vocabulary: threlike (equilateral triangle), likejamme (parallelogram), endsay (conclusion), saywhat (definition), dry mock (irony)

LOANWORDS: 
Greek and Latin technical vocabulary; continued borrowing from French (comrade, duel, ticket, volunteer), also Spanish (armada, bravado, desperado, peccadillo), Italian (cameo, cupola, piazza, portico)

PROPOSED SPELLING REFORMS: 

John Cheke (1569): proposal for removal of all silent letters

Sir Thomas Smith (1568): proposal to make letters into "pictures" of speech; elimination of redundant letters like c and q; reintroduction of thorn (þ), use of theta θ for [ð]; vowel length marked with diacritical symbols like the macron (a horizontal bar on top of a vowel to indicate a long sound)

similar proposals by John Hart (1570): proposals for use of diacritics to indicate sound length; elimination of y, w, c, capital letters

William Bullokar (1580): proposed diacritics and new symbols, noted the desirability of having a dictionary and grammar to set standards; 

public spelling eventually became standardized (by mid 1700's), under influence of printers, scribes of Chancery

DICTIONARIES: desire to refine, standardize, and fix the language

· William Caxton, French-English vocabulary for travelers (1480) 
· Richard Mulcaster's treatise on education,The Elementarie (1582), 8,000 English words but no definitions 

· Roger Williams's Key into the Languages of America (1643) 

· First English dictionary, Robert Cawdrey's A Table Alphabeticall (1604), 2,500 rare and borrowed words, intended for literate women who knew no Latin or French, and wanted to read the Bible; concern with correctness 

· John Bullokar's An English Expositor (1616), marked archaic words 

· Henry Cockeram's English Dictionarie (1623), including sections on refined and vulgar words and mythology 

· Thomas Blount's Glossographia (1656), 11,000 entries, cited sources and etymologies 

· John Kersey's A New English Dictionary (1702), first to include everyday words 

· Nathaniel Bailey's An Universal Etymological English Dictionary (1721) and Dictionarium Britannicum (1730), 48,000 entries, first modern lexicographer, ordinary words, etymologies, cognate forms, stress placement 
· Samuel Johnson's A Dictionary of the English Language (1755), 40,000 entries, based on Dictionarium Britannicum; illustrative quotations
· Noah Webster, An American Dictionary of the English Language (1828) 
· Oxford English Dictionary (OED), dictionary on historical principles; followed model of Johnson's dictionary; origins in 1857 proposals at Philological Society in London; first installment published 1884; first full version 1928; second edition 1989, 290,500 main entries 

ENGLISH ACADEMY MOVEMENT: 

17th-18th c., movement favoring the creation of an organization to act as language sentinel, keep English "pure"; following the model of the Académie Française (1635); proponents: scientist and philosopher Robert Hooke(1660); Daniel Defoe (1697); Joseph Addison (1711); Jonathan Swift (1712); Queen Anne supported the idea but died in 1714 and her successor George I was not interested in English; opposition from liberal Whigs who saw it as a conservative Tory scheme; Samuel Johnson's dictionary substituted for academy; John Adams proposed an American Academy
GRAMMARS: 

spirit of the Age of Reason (17th-18th centuries): logic, organization, classification; attempts to define and regulate grammar of language

notion of language as divine in origin, search for universal grammar, Latin and Greek considered less deteriorated, inflections identified with better grammar

18th century attempts to define proper and improper usage; aspiring middle classes, desire to define and acquire "proper" linguistic behavior to distinguish themselves from lower classes

18th c. grammarians: attempts to provide rules and prevent further "decay" of language, to ascertain, to refine, to fix; usage as moral issue, attempt to exterminate inconvenient facts:

· Thomas Wilson's The Arte of Rhetorique (1553) based on classical models 

· Henry Peacham's The Garden of Eloquence (1577), dictionary of rhetorical tropes 

· William Bullokar's Bref Grammar (1586) 

· Alexander Gil's Logonomia Anglica (1621), very tied to Latin 

· Jeremiah Wharton's The English Grammar (1654), accepted lack of inflections 

· Robert Lowth's A Short Introduction to English Grammar (1762), most prominent of 18th c. grammars; authoritarian, prescriptive, moralistic tone 
· Joseph Priestley's The Rudiments of English Grammar (1761), more enlightened and liberal attitude towards language usage, awareness of change and conventionality of language features 

· Noah Webster's Plain and Comprehensive Grammar (1784), American grammar, based on common usage but concerned with "misuse" by Irish and Scots immigrants 
PHONOLOGY
The Great Vowel Shift (GVS): Middle English (ME) long vowels came to be pronounced in higher positions, the highest were diphthongized:
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GVS examples: 
ME leef [lεf] > Modern English leaf [lif]
ME grete [grεtə] > Modern English great [gret]
Early Modern English tea [te] > Modern English tea [ti]
ME bite [bitə] > Modern English bite [bait]
ME hous [hus] > Modern English house [haus]
Consonants
addition of phonemic velar nasal ([ŋ], as in 'hu/ng/') due to loss of g in final positions; evidence from alternative spellings: tacklin/tackling, shilin/shilling

addition of phonemic voiced alveopalatal fricative [ž], as in 'mea/s/ure'], the result of a phenomenon known as assibilation which is the development of a palatal semivowel [y] in medial positions (after the major stress and before unstressed vowel: tenner/tenure, pecular/peculiar; when [y] followed s, z, t, d, the sounds merged to produce a palatal fricative or affricate ([š], [ž], [č], [ǰ]): e.g. pressure, seizure, creature, soldier (this phenomenon is known as assibilation); dialectal exceptions and reversals: graduate, immediately, Injun/Indian

general loss of r before consonants or in final position; also regular loss of r in unstressed positions or after back vowels in stressed positions: quarter, brother, March

MISCELLANEOUS ISSUES
fossilization of spelling; spelling fixed in printed words by end of 17th c.
spelling pronunciations:
French loans spelling [t] as "th" led to [θ] pronunciation in English, e.g. anthem, throne, author, Anthony, Thames 
French and Latin words with unpronounced initial "h" led to English words with pronounced initial h: habit, hectic, history, horror (exceptions: hour, honor) (compare heir/heritage) 

apostrophe used in contractions and extensive use of contractions; Early Modern English preferred proclitic contractions ('tis), while Modern English prefers enclitic contractions (it's)
abandonment of yogh in writing

common nouns often capitalized

comma replaced the virgule (/) as punctuation for a pause

2nd person singular pronouns (þu and thou) disappeared in 17th c; the plural forms (ye/you) prevailed for both singular and plural

Verbs:-s and -th were 3rd person singular present indicative endings (e.g.does/doth)

interjections: excuse me, please (if it please you), hollo, hay, what; God's name used in euphemistic distortions: sblood, zounds, egad

full-fledged perfect tense, be as auxiliary for verbs of motion (he is happily arrived); increasing use of have as auxiliary; periphrastic use of do (I do weep, it doth heavier grow); do as auxiliary in questions and negatives (why do you look on me?); phrasal quasi-modals: be going to, have to, be about to; some continued use of impersonal constructions (it likes me not, this fears me, methinks) 

syntax of sentences: influence of Latin, "elegant English," long sentences featuring subordination, parallelism, balanced clauses; bus also continuation of native tradition of parataxis, use of coordinators (but, and, for)

fixing of written language obscured dialectal differences; information about dialects from personal letters, diaries, etc; e.g. New England dialect features observable in spellings like 'Edwad', 'octobe', 'fofeitures', 'par', 'warran', 'lan'

Semantic Change, some examples: 
narrowing: ('deer' formerly had meant 'animal')

amelioration: ('jolly' had meant arrogant) 

pejoration: ('lust' had meant pleasure, delight)

weakening: ('spill' had meant destroy, kill)

 

Recommended texts: 

· Celia M. Millward, A Biography of the English Language (Harcourt Brace Jovanovich, 1988) 

· Albert C. Baugh & Thomas Cable, A History of the English Language, (Prentice Hall, 2002)

· Thomas Pyles & John Algeo, The Origins and Development of the English Language (Harcourt Brace Jovanovich, 1993) 
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